
Baptism / Bautizos 

Baptisms and baptism classes in English are scheduled by  appointment. Please call the office to sign up.  

Clases de BauƟsmo son el primer y el tercer jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los BauƟzos se celebran los sábados a las 9:00 a.m.  
Registrarse en la oficina.  Traer el CerƟficado de Nacimiento. 

 st.judeparish  St Jude Catholic Church 

 Masses / Misas          

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM (1st Saturday of the month only) 
4:00 PM (Vigil) (English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM  (English) 
9:00 AM, 12:00 PM, 
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
(English & Spanish) 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM  
Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM  
6:00 – 6:50 PM  
 
Sundays: 

Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941-955-3934   Fax: 941 -  365 - 4760 

Parish Emergency Phone : 941-993-9895 

Office Hours/Horas de Oficina  

Mon-Fri / Lunes-Viernes   9 a.m. - 5:00 p.m. 

www.stjudesarasota.org 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center   May 3, 2026 



 Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa  Clergy	/	Ofϐice	Staff 
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Ministries	/	Ministerios 
Meetings	Info/Información	de	Reuniones 

 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia 
(Español) 
OCIA   D. Sam Pellerito  (English) 
RICA  Mark Taylor 
Emaús  (Mujeres)         Maribel Guerrero 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres)         Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
  

Young Adults Group          Fr. Christian Chami 
Meetings - Wednesdays   7:30 pm 
 

Bible Study           Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
  

Grupo de Oración           Jorge Gutiérrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración            Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       7:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes         Julissa and Luis Pavon 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
Grupo de Jóvenes Adultos María Hernández 
Reunión - Viernes              7:00 pm 
 

MDS                                  Jaime Alcántara & Cathy Colunga 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María          María Felicier 
Rosario - Viernes          7:00 pm 
 

Food Pantry           Deborah Ansary 
 

Homebound Eucharistic  
Ministers           Peggy Forte (English) 

Ministros Eucarísticos 
para confinados en casa    Carmen Rodríguez (Español) 

  READINGS	FOR	THE	WEEK  LECTURAS	DE	LA	SEMANA 

Week of May 3, 2026 
 

Monday, May 4 
Acts 14:5-18; Ps 115:1-2, 3-4,  
15-16; Jn 14:21-26 
 
Tuesday, May 5 
Acts 14:19-28; Ps 145:10-11,  
12-13ab, 21; Jn 14:27-31a 
 
Wednesday, May 6 
Acts 15:1-6; Ps 122:1-2, 3-4ab, 
4cd-5; Jn 15:1-8 
 
Thursday, May 7 
Acts 15:7-21; Ps 96:1-2a, 2b-3, 10; 
Jn 15:9-11 
 
Friday, May 8 
Acts 15:22-31; Ps 57:8-9, 10 and 
12; Jn 15:12-17 
 
Saturday, May 9 
Acts 16:1-10; Ps 100:1b-2, 3, 5;  
Jn 15:18-21 
 
Sunday, May 10 
Acts 8:5-8, 14-17; Ps 66:1-3, 4-5,  
6-7, 16, 20; 1 Pt 3:15-18;  
Jn 14:15-21 

Semana del 3 de mayo del 2026 
 

Lunes, 4 de mayo 
He 14, 5-18; Sal 113 B, 1-2, 3-4,  
15-16; Jn 14, 21-26 
 
Martes, 5 de mayo 
He 14, 19-28; Sal 144, 10-11,  
12-13ab, 21; Jn 14, 27-31 
 
Miércoles, 6 de mayo 
He 15, 1-6; Sal 121, 1-2, 3-4a, 4b-5; 
Jn 15, 1-8 
 
Jueves, 7 de mayo 
He 15, 7-21; Sal 95, 1-2a, 2b-3, 10; 
Jn 15, 9-11 
 
Viernes, 8 de mayo 
He 15, 22-31; Sal 56, 8-9, 10-12;  
Jn 15, 12-17 
 
Sábado, 9 de mayo 
He 16, 1-10; Sal 99, 2, 3, 5; Jn 15,  
18-21 
 
Domingo, 10 de mayo 
He 8, 5-8, 14-17; Sal 65, 1-3a, 4-5,  
6-7a, 16 y 20; 1 Pd 3, 15-18; Jn 14, 
15-21 

Rev. Jiobani BaƟsta, Pastor                      
          pjbaƟsta@stjudesarasota.org 

Rev. ChrisƟan Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 

Rev. Juan Daniel Petrino, Parochial Vicar           
          frdaniel@stjudesarasota.org  

Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 

Deacon Sam Pellerito                             
          Pelleritosamuel@gmail.com 

Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Janet Figueredo - Accountant  
          janet@stjudesarasota.org 

Migdalia Delong - Office Asst. 
          migdalia.delong@stjudesarasota.org 

Suria Reyes - Office Asst. 
          sreyes@stjudesarasota.org 

4-May 7:30 AM † Maurice and  Maryann De Lorenzo 

5-May 7:30 AM † Raúl López 

6-May 7:30 AM  For Souls who are dying today  

 7:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

7-May 7:30 AM † Maurice De Lorenzo 

8-May 7:30 AM  For Souls who are dying today  

9-May 4:00 PM † Paula Berrios 

 7:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

10-May 7:30 AM † Melvina Carrillo-Loo 

 9:00 AM  For the IntenƟons of our Parishioners 

 10:30 AM † Flora and María Torres 

 12:00 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 

 1:30 PM  For the IntenƟons of our Parishioners 
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Message from our Pastor, Fr. Jiobani BaƟsta 

A blessed Easter Sunday, dear brothers and sisters. 

The ResurrecƟon of Jesus brought the apostles together as a true 
family and entrusted them with the mission of evangelizaƟon. The 
Acts of the Apostles tells us that they lived “with one heart and one 
soul, holding nothing as their own but having everything in 
common.” (2, 42) That iniƟal harmony seemed perfect unƟl new 
believers began joining the community—not only Jewish converts 
who spoke Aramaic, but also people from more diverse cultures 
who spoke Greek. 

Soon, cultural and linguisƟc differences created tensions within the 
young Church: jealousy, envy, rivalry, and even slander emerged. In 
response, the apostles acted with wisdom: they transformed 
diversity into a giŌ, creaƟng new ministries to serve everyone, 
especially the most vulnerable. From its earliest days, the Church 
understood that unity in diversity is possible, and that Christ Jesus 
is the Cornerstone around whom we are all built as living stones, 
each contribuƟng with our own charisms. 

This is also our parish of St. Jude: a community of brothers and 
sisters who come from many places, with different backgrounds 
and cultures, yet always willing to grow in unity, faith, and love. We 
speak three languages, but we are united by the universal language 
of love. 

May our human differences enrich our ChrisƟan idenƟty and help 
us remain united to Christ, the Cornerstone. Let us follow Him with 
joy unƟl we reach the place where He is. 

Blessings to all. 

Un feliz Domingo Pascual, hermanos y hermanas. 

La Resurrección de Jesús reunió a los apóstoles como una 
verdadera familia y, al mismo Ɵempo, les confió la misión de 
evangelizar. El libro de los Hechos nos dice que vivían “con un 
solo corazón y una sola alma, sin considerar nada como propio, 
sino teniéndolo todo en común” (2, 42). Aquella armonía inicial 
parecía perfecta, hasta que comenzaron a unirse a la 
comunidad no solo los judíos conversos que hablaban arameo, 
sino también personas de otras culturas más abiertas y de 
lengua griega. 

Pronto las diferencias culturales y lingüísƟcas comenzaron a 
generar tensiones en la naciente Iglesia: surgieron celos, 
envidias, protagonismos y hasta calumnias. Ante esto, los 
apóstoles actuaron con sabiduría: hicieron de la diversidad una 
riqueza, creando nuevos ministerios al servicio de todos, 
especialmente de los más necesitados. Así comprendió la 
Iglesia, desde sus primeros pasos, que la unidad en la diversidad 
es posible, y que Cristo Jesús es la Piedra Angular alrededor de 
la cual todos somos edificados como piedras vivas, cada uno 
aportando su propio carisma. 

Así es también nuestra parroquia de San Judas: una comunidad 
formada por hermanos y hermanas venidos de muchos lugares, 
con disƟntas historias y culturas, pero siempre dispuestos a 
crecer en la unidad, en la fe y en el amor. Hablamos tres 
idiomas, pero nos une el lenguaje universal del amor. 

Que nuestras diferencias humanas enriquezcan nuestra 
idenƟdad crisƟana y nos ayuden a permanecer unidos a Cristo, 
la Piedra Angular. Sigámoslo con alegría hasta llegar a donde Él 
está. 

Muchas bendiciones para todos. 

Um abençoado Domingo Pascal, irmãos e irmãs. 

A Ressurreição de Jesus uniu os apóstolos como uma 
verdadeira família e lhes confiou a missão de evangelizar. O 
livro dos Atos nos diz que eles viviam “com um só coração e 
uma só alma, sem considerar nada como próprio, mas tendo 
tudo em comum”. Essa harmonia inicial parecia perfeita até 
que começaram a chegar novos cristãos — não apenas 
judeus converƟdos que falavam aramaico, mas também 
pessoas de culturas mais diversas que falavam grego. 

Logo, as diferenças culturais e linguísƟcas começaram a 
gerar tensões na jovem Igreja: surgiram ciúmes, invejas, 
rivalidades e até calúnias. Diante disso, os apóstolos agiram 
com sabedoria: transformaram a diversidade em riqueza, 
criando novos ministérios a serviço de todos, especialmente 
dos mais necessitados. Desde seus primeiros passos, a Igreja 
compreendeu que a unidade na diversidade é possível, e que 
Cristo Jesus é a Pedra Angular ao redor da qual somos 
edificados como pedras vivas, cada um contribuindo com 
seus próprios dons. 

Assim também é a nossa paróquia de São Judas: uma 
comunidade formada por irmãos e irmãs vindos de muitos 
lugares, com histórias e culturas diferentes, mas sempre 
dispostos a crescer na unidade, na fé e no amor. Falamos 
três idiomas, mas somos unidos pela linguagem universal 
do amor. 

Que nossas diferenças humanas enriqueçam nossa 
idenƟdade cristã e nos ajudem a permanecer unidos a 
Cristo, a Pedra Angular. Caminhemos com alegria até 
chegar ao lugar onde Ele está. 

Muitas bênçãos para todos. 



   Miraculous Medal  Novena  
     FIRST SATURDAY of the MONTH aŌer the 7:30 a.m. Mass.  

 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregaƟon, please DO NOT  leave the Church  
right aŌer Communion, but stay unƟl the final Blessing.         Thank  you!! 
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Our BROTHERS and SISTERS  who are in need of prayers 
 

Nuestros HERMANOS y HERMANAS   que necesitan oraciones 

Pray for                            Recen por 

Olga OƩ 
Joe Vlahakis 
Beth Garber 
Celeste Tratch  
DusƟn Guy 
Gustavo Mendez 
Barbara García 
Alicia Mirandilla  
Bonnie Turgeon  

José A. Sierra 
Ramos 
Cheryl A. Prinjinski  
Kerri Connors 
Emily ArkuƟk 
Jenna 
Victor Manuel 
Sánchez 
Paƫ Baginski 
Aida Cabo  

Victoria Erquiaga 
Beatriz Almaguer 
Gloria Landrau 
Ann Quigley 
Mary Quigley 
Jim & Gladys Weir 
Ana María Badua 
Dorothy Jacobs 
Linda Menusan 

May is the Month of Mary, focused on honoring the Virgin 
Mary through rosaries and prayers for her intercession. A 
tradiƟonal prayer asks for her protecƟon, comfort, and guidance 

in daily life, oŌen highlighƟng her 
role as refuge for sinners and 
Mother of God.  

Mayo es el Mes de María, 
centrado en honrar a la Virgen 
María mediante el rezo del rosario 
y oraciones para implorar su 
intercesión. Una oración 
tradicional solicita su protección, 
consuelo y guía en la vida 
coƟdiana, destacando a menudo 
su papel como refugio de los 
pecadores y Madre de Dios. 

Maio é o mês de Maria, dedicado à veneração da Virgem 
Maria por meio da recitação do rosário e de orações que implo‐
ram sua intercessão. Uma oração tradicional pede sua proteção, 
conforto e orientação na vida diária, frequentemente destacan‐
do seu papel como refúgio dos pecadores e Mãe de Deus. 
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Offertory Collection  
Colecta del Fin de Semana  

April 25th - 26th -  $12,061.00 

50/50 Raffle Winner -  Lorraine Paul 
Total amount received  $50 

Thank You For Your Support !                         
¡Gracias Por Su Apoyo! 

6 

 
 

Arơculos necesitados:  Cereal, pañales y toallitas para 
bebé, sopas, macarrones con queso, mantequilla de maní, 
jalea, comidas enlatadas y frutas, pasta, arroz, tuna y papas 
(de caja o enlatado). 

Por favor NO TRAER cajas o arƟculos abiertos o 
expirados. 

 

¡Gracias por su conƟnuo apoyo! 
¡SIEMPRE necesitamos VOLUNTARIOS! 

 

EVERY WEDNESDAY FROM / TODOS LOS MIERCOLES DE  

  3:30 PM - 6:30 PM 

Items needed: Cereal, baby diapers, baby wipes, soup, 
macaroni & cheese, peanut buƩer, jelly, canned meals & 
fruit, pasta, rice, tuna & potatoes (box or canned). 
Please DO NOT   bring opened or expired items or 
boxes. 

Thank you for your conƟnued support!  
We ALWAYS need VOLUNTEER! 

Weekly	Report	/		Reporte	Semanal 
April	20	-	April	26 

Total Individuals Served: 604 
Total Household Served: 265 
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DIOCESAN	EVENTS	AROUND	TOWN 
ReƟro de Duelo – Para padres de habla hispana que 
están atravesando el duelo por la muerte de un hijo -   
15 al 17 de mayo de 2026 - Centro de ReƟros Nuestra 
Señora del Perpetuo Socorro (Our Lady of Perpetual 
Help) - 3989 S. Moon Drive, Venice. Información, 
comuníquese con Jim GonƟs, (941) 486-4754 

Una súper oportunidad para los jóvenes  
y familias en general  

A fantastic opportunity for young people  
and families in general 

 

Career Edge   ~   Career Source   

Manatee Technical College  ~  USF Sarasota - Manatee 

Suncoast Technical College  

American Vocational Academy 


